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ENWarning
To prevent electric shock, fire, or other accidents, 
please read this user manual carefully before 
use and retain it for future reference.

· Before using the LED light therapy mask, you must perform 
a sensitivity test (please refer to the Photosensitivity Test 
section). Do not use this product if you experience an 
allergic reaction when using a LED light therapy mask. 
This device is intended for use in a home healthcare 
environment and may be operated by the user.

· Do not use the LED light therapy mask in any manner not 
explicitly specified in this manual. Any use of the device 
other than what is explicitly specified in this manual has 
not been tested, and the associated risks are unknown. 
This device is not intended for use by individuals with 
reduced physical, sensory, or mental capabilities, or 
a lack of experience and knowledge, unless they are 
supervised or instructed by a responsible person to 
ensure safe use and to avoid risks of fire or burns.

· If you feel the device is overheating or your skin feels 
uncomfortable due to the heat, immediately turn o˜  and 
remove the LED light therapy mask.

· This product operates wirelessly during use. Only connect 
the charging cable when charging.

· During charging, the charging cable may pose a risk of 
entanglement or strangulation. Always keep the device 
and charging cable out of reach of children.

· Remove makeup before using the LED light therapy mask. 
Certain cosmetic ingredients may cause photosensitivity 
or reduce the e˜ ectiveness of the treatment. Using 
the mask without thoroughly removing makeup may 
cause skin reactions or reduce the e˜ ectiveness of the 
treatment. This device is not intended for use by children. 
Ensure close supervision to prevent children from playing 
with the device to avoid the risk of fire and burns.

· Do not use the LED light therapy mask near water sources 
or in environments where it may be splashed with 
water. Do not use the mask if you suspect it has come 
into contact with water. Avoid strong impacts to prevent 
damage to the light modules.
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EN · Keep the LED light therapy mask away from hot surfaces. 
If necessary, contact the manufacturer for assistance 
with installation, use, or maintenance, or to report 
abnormal operations or incidents.

· Do not use the LED light therapy mask if the mask, 
controller, or USB Type-C charging cable is damaged. Do 
not leave the device unattended when powered on to 
avoid fire, burns, or other hazards. 

· When the product is taken from minimum or maximum 
storage temperature conditions, allow it to rest for 2 
hours before use. 

· Do not stare directly into the light during use or allow it 
to shine directly into the eyes. 

· Do not use the LED light therapy mask near devices using 
wireless technology.

Precautions
· This device contains silicone, plastic components, and 

hook-and-loop fastener materials. If you have a known 
allergy to any of these materials, discontinue use and 
consult a healthcare professional. 

· This device features a memory function. Each time it is 
turned on, it automatically recalls and restores the last 
used treatment mode, intensity level, and treatment 
duration. 

· LED light therapy mask cannot be used while charging. 
· Before each use, clean the mask with the device powered 

o˜ . 
· Do not use any cleaning products other than those 

mentioned in the cleaning instructions. Using other 
cleaning products may damage the LED light therapy 
mask. 

· Store the LED light therapy mask in a dry environment at 
room temperature, away from direct sunlight. 

· When the product is taken from minimum or maximum 
storage temperature conditions, allow it to rest for 2 
hours before use. 

· Do not stare directly into the light during use or allow it 
to shine directly into the eyes.
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ENElectrical Safety 
· Do not damage, modify, bend, twist, or heat the USB 

Type-C charging cable. A damaged charging cable may 
cause fire, electric shock, or malfunction. 

· Do not place or operate the device near water or other 
liquids. Otherwise, it may cause fire or electric shock. 

· This product uses a magnetic detachable battery pack. 
Please fully charge the battery pack before using the 
device for the first time. 

· Only use the dedicated battery pack provided with the 
device. 

· Do not attempt to open, modify, replace, or use 
unapproved battery packs. Improper handling may 
cause overheating, leakage, or explosion. 

· Do not dispose of batteries improperly. Please follow 
local regulations for proper disposal. 

· Only use a DC 5V ⎓ 1A charger to charge this device 
(maximum output power 3.5W). 

· Do not use chargers of unknown origin, inferior quality, 
or with an output power exceeding 30W, otherwise 
it may cause overheating or damage to the product. 
To ensure maximum safety, it is recommended to 
use a charger that complies with IEC 60601-1:2005 + 
AMD2:2020 standard, and a charger with the following 
specifications: Input: 100–240VAC, Output: DC 5V ⎓ 1.0A.

The product body is marked with "Do not use while 
bathing or showering".
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EN Product Overview

Note: All product images, accessories, and user interface 
illustrations in this manual are for reference only. Due to product 
updates and upgrades, the actual product may vary slightly from 
the illustrations. Please refer to the actual product.

Power Button

Battery Indicator
4 green lights on: 100% battery
(fully charged)
3 green lights on: Approx. 75%
battery remaining
2 green lights on: Approx. 50%
battery remaining
1 green light on: Approx. 25%
battery remaining
Red light flashing: Battery below
10% (low battery)%

Display
Used to view the selected
mode/intensity/timer

Timer Button
5 minutes/10 minutes/15 minutes

Intensity Level
Button
Level I (low intensity)
Level II (medium intensity)
Level III (high intensity)

Power/Mode Button
Five modes: Firming Mode,
Brighten Mode, Spot Fading
Mode, Soothing Mode,
Multi-e˜ ect Mode

Type-C Port
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ENHow to Use
Setting Up the Device
1. Take out the device and all included accessories.
2. This product is equipped with two magnetic detachable 
batteries (1000mAh each, 2000mAh in total). Before 
first use, fully charge both batteries and the controller. 
For specific operations, please refer to the "Charging 
Instructions" section.

Photosensitivity Test
Please follow the steps below to test if you are sensitive to 
the treatment light:
1. Press the power button to turn on the device. Use the 
controller to turn the device on/o˜  and select the desired 
treatment mode.
2. Initial test: Place the beauty mask closely against a 
small area of skin on your forearm and complete a full 
skincare session (3 minutes) in the selected mode.
3. Switch to another mode and perform a second session 
(3 minutes) on the same skin area.
4. After completing the test, wait 24 hours. During this 
time, the tested area should not show any adverse 
reactions.
Adverse reactions include pain or discomfort at the 
treatment site, persistent redness, and other abnormal 
skin reactions.
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EN Charging Instructions
This device is equipped with two detachable 1000mAh 
battery packs and a wireless controller (with a built-in 
280mAh battery). 
Before first use, please refer to the illustration below:

Battery Pack Charging Instructions
· Remove the battery pack from the mask before charging.
· Each battery pack takes approximately 2 hours to fully 

charge.
· Actual charging time may vary depending on the 

remaining battery level.

Controller Charging Instructions
· This wireless controller features a built-in 280mAh 

rechargeable battery.
· It takes approximately 2 hours to fully charge.
· Actual charging time may vary depending on the 

remaining battery level.

Lithium Battery Maintenance Tips
· Avoid completely draining the battery before recharging.
· Avoid overcharging the battery; do not charge for more 

than 8 hours.
· If the device is not used for an extended period, it is 

recommended to charge the battery at least once every 
three months.
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ENGetting Started
Before Using the Device

1. Cleanse your face (remove makeup first if applicable).
2. This product can be used morning and evening, 
immediately after cleansing or incorporated into your 
daily skincare routine.
3. Ensure the device is fully charged before use.

Procedure
1. Short press the power button to turn on the mask (it can 
be turned on when the green light flashes).
2. Adjust the headband appropriately and put on the 
mask, ensuring the inner side fits snugly against your face.

Headband Adjustment Instruction
1. When using the device in a sitting position, adjust the 
headband to minimize pressure on the eye sockets while 
ensuring the silicone eye pads fit snugly around the eyes 
to secure the product.
2. If the silicone eye pads put too much pressure on your 
eye sockets, slightly loosen the headband on both sides.
3. If light leaks through a gap between the eye pads and 
your eye sockets, tighten the headband on both sides.

001 002 003 004 005 006 007 008 009 010 011 012 013 014 015 016 017 018

019 020 021 022 023 024 025 026 027 028 029 030 031 032 033 034 035 036

037 038 039 040 041 042 043 044 045 046 047 048 049 050 051 052 053 054

055 056 057 058 059 060 061 062 063 064 065 066 067 068 069 070 071 072



EN 4. If the mask slips easily or fails to stay in place, slightly 
tighten the headband.
5. You can select the desired treatment mode using the 
controller.
6. If you experience any discomfort while wearing the 
mask, try adjusting the headband or removing the mask to 
rest until you feel comfortable.
7. The device will automatically shut o˜  after the set mode 
time ends.

Precautions
· The controller must be used within 2 meters of the mask.
· Avoid strenuous activities while wearing the mask.
· During use, you can lie down or lean back on a sofa or 

bed to relax.

Controller Instructions
1. Connect the included charging cable to the Type-C port 
on the controller.
2. Plug the USB end of the charging cable into a 5V 1A 
power adapter for charging.
3. Charging status indicators:

- "88" flashing  Charging in progress
- "88" solid  Charging complete
(Unplug the charging cable before use)

4. Low battery alert: When the controller battery is low, 
"88" will flash continuously until the screen turns o˜ . 
Please charge it promptly.

Since the LED mask uses a wireless RF controller (the 
controller emits RF signals, and the main unit receives 
them), users need to pair the controller with the LED mask 
before first use.
The pairing steps are as follows: Press and hold the power 
button on the LED mask for 5 seconds to enter pairing mode. 
The indicator light on the mask will switch from green to red, 
and then flash rapidly between green and red.
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ENPower On/O�  Operation
Mode Selection
Press the "Power/Mode Button" (which serves as both the 
power switch and mode selector) to switch between the 
following treatment modes:

Mode 1: Firming Mode Red Light (630nm) + Near-Infrared 
Light (850nm) + Near-Infrared Light (1070nm) 
Benefits: Targeting early signs of aging and loss of 
firmness, the triple light energy works synergistically 
to penetrate deep into the skin and stimulate collagen 
renewal. It significantly improves elasticity and firmness, 
accelerates skin rejuvenation, and restores a smooth, 
plump, and youthful radiance.
The 1070nm wavelength o˜ ers deep penetration, reaching 
the deep dermis, subcutaneous tissue, and even the 
superficial muscle layer. Compared with shallower light 
waves, it targets deeper skin structures to help improve 
fine lines and sagging while enhancing skin firmness and 
elasticity.

Mode 2: Brighten Mode Yellow Light (590nm)
Benefits: Soothes and revitalizes the skin, making it ideal 
for skin recovery after sun exposure or fatigue. Helps 
brighten the complexion, even out skin texture, and 
restore a healthy glow.

Mode 3: Spot Fading Mode Green Light (530nm)
Benefits: Calms and balances sensitive or stressed skin, 
reduces redness, and promotes an even skin tone. Leaves 
the skin naturally balanced and refreshed, especially 
suitable for reactive or sensitive skin.

Mode 4: Soothing Mode Blue Light (465nm)
Benefits: Commonly used in skincare routines, it helps 
soothe visible redness, reduce the appearance of shine, 
and support a clearer-looking complexion. It keeps 
the skin refreshed and balanced, helping to promote a 
healthier, more refined skin texture.
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EN Mode 5: Multi-e˜ ect Mode (Yellow Light 590nm + Green 
Light 530nm + Red Light 630nm + Near-Infrared Light 
850nm + Near-Infrared Light 1070nm)
Wavelength Combination: Yellow Light (590nm) + Green 
Light (530nm) + Red Light (630nm) + Near-Infrared Light 
(850nm + 1070nm)
Benefits: Integrates multi-wavelength light energy to 
synergistically achieve four major skincare goals: wrinkle 
reduction, brightening, dark spot reduction, and purifying. 
Comprehensively revitalizes the skin from within, evens 
skin tone, reduces hyperpigmentation, and improves 
overall skin texture. As an all-in-one daily facial treatment, 
it provides both repairing and preventive benefits for a 
lasting youthful glow.

Cold Compress Instructions
You can choose an appropriate cold compress method 
based on your personal needs and skin condition:

I. Prepare the Cold Pack
Gentle Cold Compress
For soothing relaxation and fatigue relief, lay the cold 
pack flat in the refrigerator (0 –10 ) for about 15 
minutes before use. The temperature of the cold pack will 
be approximately 20 .
* Note: For daily use, it is recommended to keep the cold 
pack in the storage bag and store it in the refrigerator 
compartment.
Intensive Cold Compress
For rapid cooling or an enhanced cooling e˜ ect, lay the 
cold pack flat in the freezer compartment (-15°C to -20°C) 
for about 10 minutes before use. The temperature of the 
cold Pack will be approximately 15°C.
Storage Tips
It is recommended to keep the cold pack in the refrigerator 
compartment for daily use and only place it in the freezer 
compartment when intensive cooling is required. Do not 
leave it in the freezer for more than 15 minutes, otherwise 
ice crystals may form.
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ENII. How to Use
Remove the cold pack from the refrigerator, attach its 
magnetic side to the magnetic area of the mask, and then 
apply it to the desired area.
The recommended duration for each cold compress 
session is 15-20 minutes, which can be adjusted based 
on your personal tolerance. If continuous cold therapy 
is needed, please wait at least 1-2 hours before the next 
session.

III. Functional Description of the Two Cold Packs
This product includes two accessories: a full-face cold 
pack and a targeted cold pack, to meet the cold therapy 
needs of di˜ erent areas.
Full-face cold pack
Suitable for cooling large areas of the face, helping to 
alleviate overall facial heat, redness, or slight swelling. It 
is ideal for uniform cooling of the entire face.
Note: The full-face cold pack comes with a strap. Due to 
individual di˜ erences in facial contours, if it does not fit 
perfectly against your face during application, you can use 
the strap to secure it.
Targeted cold pack (for areas under the eye)
Specially designed for the eye area, it fits the under-eye 
contours to relieve pu°  ness, dark circles, or fatigue. It is 
particularly suitable for soothing cold therapy on the eyes 
after staying up late, eye strain, or cosmetic treatments.
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EN Cold Compress Instructions

Single-sided 
Magnet

Hook Side 
(facing outward)

Strap 
Slot

Strap 
Slot

Single-sided 
Magnet

Loop Side

Ice Pack

Hook-and-Loop Strap

Attach the magnetic side of the ice pack to the magnetic area of the mask.

Full-face cold pack
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ENTargeted cold pack

Remove the cold pack from the refrigerator, attach its 
magnetic side to the magnetic area of the mask, and then 
apply it to the desired area. The recommended duration 
for each cold compress session is 15-20 minutes, which 
can be adjusted based on your personal tolerance. If 
continuous cold therapy is needed, please wait at least 1-2 
hours before the next session. 

How to Use
Use with the beauty mask
After using the LED beauty mask, you can choose the full-
face or targeted cold pack for a cold compress session 
based on your skin condition to help soothe and calm the 
skin.
Standalone use
The cold pack can also be used independently without the 
mask. It is suitable for daily scenarios such as relieving eye 
fatigue, reducing facial pu°  ness, or cooling slight bumps, 
o˜ ering flexibility and convenience.
* You may also detach the cold pack to use the mask alone 
for light therapy.

Cold Pack Precautions
Discontinue use immediately if you experience numbness, 
tingling, or if your skin turns white while using the cold 
pack.
If you have broken skin, eczema, or blood circulation 
disorders, please use with caution or under the guidance 
of a doctor.
Children, the elderly, or individuals with reduced sensation 
should be accompanied by an adult and closely monitored 
when using the cold pack.
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EN Changing the Intensity Level
The mask o˜ ers the following intensity levels: 
Intensity 1 (low) 
Intensity 2 (medium)
Intensity 3 (high)

Timer Settings
Press the timer button to select the following treatment 
durations:
· 5 minutes · 10 minutes · 15 minutes

Memory Function Description
For the first use, the device is preset to Mode 1 (revitalizing 
red light), Intensity 3 (high), and a 10-minute timer. After 
each use, the device automatically saves the previously 
used treatment mode, intensity level, and timer setting.

Notes
1. The mask will automatically turn o˜  after the set 
treatment time ends.
2. When the controller is turned o˜ , the mask will also turn 
o˜ .
3. If you select a treatment mode via the controller and 
later press the mask buttons again, the mask will default 
to a 10-minute timer. In this case, the timer displays on 
the mask and the controller will not match. Therefore, we 
recommend starting the light therapy immediately after 
selecting a mode with the controller.
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ENCleaning and Maintenance
1. Please store the mask in a dry place at room temperature.
We recommend using the provided storage bag.
2. Do not store the product in a dusty or humid 
environment, or under direct sunlight.
3. Do not disassemble or modify the internal components.
4. Before each use, turn o˜  the device and wipe the 
contact surface of the mask according to the cleaning 
instructions below.
5. Avoid excessive bending or twisting of the silicone part 
of the mask.
6. Do not apply cosmetics directly onto the mask surface.
7. Avoid contact with oils, lotions, and perfumes during use.

Cleaning Instructions
1. The mask body is made of silicone. After each use, 
gently wipe the surface with a soft, lint-free cloth 
dampened with water.
2. For deep cleaning, gently wipe the mask with a mild, 
alcohol-free, and fragrance-free neutral soap solution 
diluted with water, then wipe it clean with a clean, damp 
cloth.

Daily Cleaning of the Cold Pack
1. After each use, gently wipe the surface of the pack 
with a soft, damp cloth or sponge moistened with a small 
amount of neutral detergent (such as dish soap) to remove
sweat or dirt.
2. Thoroughly wipe o˜  any detergent residue with clean 
water to prevent chemicals from corroding the PVC 
material.
3. Hang the cold pack or lay it flat in a cool, well-ventilated
area to air dry. Do not expose it to direct sunlight, tumble 
dry, or blow dry with hot air, as this may accelerate aging.
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EN Cold Pack Storage and Pre-Cooling 
Recommendations
Daily storage: After cleaning and air drying, store the cold 
pack in the refrigerator compartment (not the freezer). Do 
not leave it at room temperature outside the refrigerator, 
as this can cause the internal cooling gel to evaporate 
quickly and draw in air, creating bubbles in the cold pack 
and a˜ ecting its performance.

Precautions
Avoid contact with sharp objects to prevent punctures and 
leaks.
Do not wash with boiling water or heat in a microwave, as 
the PVC material cannot withstand high temperatures.
Regularly check the seal of the pack. If any damage is 
found, stop using immediately and replace it.

Disposal Instructions
Do not dispose of any part of this product as regular 
household waste.
This product and its controller contain lithium-ion polymer 
batteries. To protect the environment, at the end of the 
product's life, please:
Return the fully packaged device to the manufacturer or 
its authorized representative, or strictly follow your local 
electronic waste disposal regulations for safe recycling.
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ENFAQs and Troubleshooting

Issue Solution

The controller 
screen is 
o˜  and it is 
unresponsive 
and cannot 
control the 
mask.

- Check if the controller's battery is
depleted. Connect the charging cable to
the Type-C port to charge it.
- If it still does not work after charging,
please contact the manufacturer or
customer service center for inspection.

The controller 
screen is o˜ , but 
it can control 
the mask.

Follow the pairing steps to reconnect the
controller to the mask.
- Press and hold the power button on the
mask for 5 seconds. The indicator light will
first turn green, and then flash red,
indicating that the device is in pairing
mode.
- Press the power button on the controller
to complete pairing.

The mask 
cannot be 
charged.

- Try a di˜ erent charging cable. If the
charging cable is causing this issue,
contact us for a replacement. If the issue
persists, please contact us to replace the
device.
- Check the power adapter and voltage.
Please check if the power adapter
connected to the device is receiving
power, and ensure that the voltage
indicated on the device matches that of
your local power supply.

Bubbles are 
found in the 
cold pack 
or the cold 
pack weight 
is reduced by 
50%.

- Replace it with a new cold pack.
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EN Product Specifications

Product Name Dreame Chrona Pro Photon Anti-Aging Skincare 
Mask

Model Name AB01P

Battery 
Specifications

Type: 3.7V / 1000mAh lithium polymer battery 
(each)
Quantity: 2 detachable battery packs (total 
capacity: 2000mAh)

Product Size
Mask: 634*233.8*5.5mm
Controller: 133.6*42.3*19mm

Product Net 
Weight

Mask: About 338g
Controller: About 72g
Full-face cold pack: About 155g
Targeted cold pack: About 18g

Charging Time About 2 hours

Battery Usage 
Time

One fully charged battery: About 60 minutes
Two batteries combined: About 120 minutes in 
total
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RUПредупреждение
Для предотвращения поражения электрическим 
током, пожара или других несчастных случаев, 
пожалуйста, внимательно прочтите данное 
руководство пользователя перед применением и 
сохраните его для дальнейшего использования.

· Перед использованием LED-маски для светотерапии вы 
должны провести тест на чувствительность (см. раздел 
«Тест на светочувствительность»). Не используйте это 
изделие, если при использовании LED-маски для 
светотерапии у вас возникла аллергическая реакция. 
Устройство предназначено для ухода за собой в домашних 
условиях – пользователь может легко управлять им 
самостоятельно.

· Не используйте LED-маску для светотерапии каким-либо 
образом, не указанным явно в данном руководстве. Любое 
использование устройства, отличное от явно указанного в 
данном руководстве, не тестировалось, и связанные с ним 
риски не определены. Это устройство не предназначено 
для использования лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными возможностями, а также для 
тех, у кого нет опыта или знаний в его использовании. Такие 
люди могут пользоваться устройством только под 
присмотром или после инструктажа со стороны 
ответственного лица – это поможет избежать риска пожара 
или ожогов.

· В случае перегрева прибора или возникновения неприятных 
ощущений на коже из-за тепла сразу же отключите 
LED-маску для светотерапии и снимите ее с лица.

· Во время использования данный продукт работает 
беспроводным способом. Подключайте зарядный кабель 
только для зарядки.

· Во время зарядки кабель может стать причиной 
запутывания или представлять риск удушения. Всегда 
храните устройство и зарядный кабель в недоступном для 
детей месте.

· Перед использованием LED-маски для светотерапии 
удалите макияж. Некоторые ингредиенты косметики могут 
вызывать фоточувствительность или снижать 
эффективность процедуры. Если надеть маску, не смыв 
полностью косметику, это может привести к раздражению 
кожи или сделать процедуру менее эффективной. Данное 
устройство не предназначено для использования детьми. 
Обеспечьте тщательный надзор, чтобы предотвратить игры 
детей с устройством во избежание риска возгорания и 
ожогов.

· Не используйте LED-маску для светотерапии вблизи 
источников воды или в местах, где на нее может попасть 
вода. Не используйте маску, если подозреваете, что она 
контактировала с водой. Избегайте сильных ударов, чтобы 
не повредить световые модули.
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RU · Держите LED-маску для светотерапии вдали от горячих 
поверхностей. При необходимости обратитесь к 
производителю за помощью по установке, использованию 
или обслуживанию, а также для сообщения о нештатных 
ситуациях или инцидентах.

· Не используйте LED-маску для светотерапии, если маска, 
контроллер или зарядный кабель USB Type-C повреждены. 
Не оставляйте устройство без присмотра при включенном 
питании, чтобы избежать пожара, ожогов или других 
опасностей.

· Если продукт был извлечен из условий минимальной или 
максимальной температуры хранения, перед 
использованием дайте ему постоять 2 часа при комнатной 
температуре.

· Не смотрите прямо на свет во время использования и не 
допускайте его прямого попадания в глаза.

· Не используйте LED-маску для светотерапии рядом с 
устройствами, работающими по беспроводной технологии.

Меры предосторожности
· Это устройство содержит силикон, пластиковые 

компоненты и застежки-липучки. Если у вас есть известная 
аллергия на любой из этих материалов, прекратите 
использование и проконсультируйтесь с врачом.

· Это устройство оснащено функцией памяти. При каждом 
включении устройство автоматически восстанавливает 
последний использованный режим процедуры, уровень 
интенсивности и продолжительность сеанса.

· Не включайте LED-маску, пока она заряжается.
· Перед каждой процедурой протирайте маску только в 

выключенном состоянии.
· Для очистки применяйте исключительно средства, 

рекомендованные в разделе по уходу за устройством. 
Использование других чистящих средств может повредить 
LED-маску для светотерапии.

· Храните LED-маску для светотерапии в сухом месте при 
комнатной температуре, вдали от прямых солнечных лучей.

· Если продукт был извлечен из условий минимальной или 
максимальной температуры хранения, перед 
использованием дайте ему постоять 2 часа при комнатной 
температуре.

· Не смотрите прямо на свет во время использования и не 
допускайте его прямого попадания в глаза.
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RUЭлектробезопасность
· Не повреждайте, не модифицируйте, не сгибайте, не 

скручивайте и не нагревайте зарядный кабель USB Type-C. 
Поврежденный зарядный кабель может вызвать пожар, 
поражение электрическим током или неисправность.

· Не размещайте и не используйте устройство рядом с водой 
или другими жидкостями. В противном случае это может 
вызвать пожар или поражение электрическим током.

· Устройство работает от магнитного съемного 
аккумуляторного блока. Пожалуйста, полностью зарядите 
аккумуляторный блок перед первым использованием 
устройства.

· Используйте только специальный аккумуляторный блок, 
поставляемый с устройством.

· Не пытайтесь вскрывать, модифицировать, заменять или 
использовать аккумуляторные блоки, не одобренные 
производителем. Неправильное обращение может вызвать 
перегрев, утечку или взрыв.

· Не утилизируйте аккумуляторы ненадлежащим образом. 
Пожалуйста, следуйте местным правилам для правильной 
утилизации.

· Для зарядки этого устройства используйте только зарядное 
устройство DC 5 В ⎓ 1 А (максимальная выходная мощность 
3,5 Вт).

· Не используйте зарядные устройства неизвестного 
происхождения, низкого качества или с выходной 
мощностью более 30 Вт, иначе это может привести к 
перегреву или повреждению продукта. Для обеспечения 
максимальной безопасности рекомендуется использовать 
зарядное устройство, соответствующее стандарту IEC 
60601-1:2005 + AMD2:2020, и со следующими 
характеристиками: Вход: 100–240 В AC, выход: DC 5 В ⎓
1,0 А.

На корпусе изделия нанесена маркировка: 
«Не использовать во время принятия 
ванны или душа».
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Обзор продукта

1

2

7

Примечание: Все изображения продукта, аксессуаров и 
иллюстрации пользовательского интерфейса в данном 
руководстве приведены только для справки. В связи с 
обновлениями и улучшениями продукта фактическое изделие 
может незначительно отличаться от иллюстраций. 
Ориентируйтесь на реальный продукт.

Кнопка питания

Дисплей
Используется для просмотра 
выбранного режима / интенсивности / 
таймера

Кнопка таймера
5 минут / 10 минут / 15 минут

1

Индикатор заряда 
аккумулятора
Горят 4 зеленых индикатора: 100% заряд 
аккумулятора (полностью заряжено)
Горят 3 зеленых индикатора: Осталось 
примерно 75% заряда аккумулятора
Горят 2 зеленых индикатора: Осталось 
примерно 50% заряда аккумулятора
Горит 1 зеленый индикатор: Осталось 
примерно 25% заряда аккумулятора
Мигает красный индикатор: Заряд 
аккумулятора ниже 10% (низкий заряд)

Уровень интенсивности 
Кнопка
Уровень I (низкая интенсивность)
Уровень II (средняя интенсивность)
Уровень III (высокая интенсивность)

Кнопка питания / 
режимов
Пять режимов: Режим 
лифтинга, Режим осветления, 
Режим коррекции пигментации 
Успокаивающий режим, 
Многофункциональный режим

Порт Type-C

2

3

4

5

6

7

4

3

5

6

RU
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Как пользоваться
Настройка устройства
1. Достаньте устройство и все входящие в комплект 
аксессуары.
2. Данный продукт оснащен двумя съемными 
магнитными аккумуляторами (по 1000 мАч каждый, 
суммарно 2000 мАч). Перед первым использованием 
полностью зарядите оба аккумулятора и контроллер. 
Порядок действий см. в разделе «Инструкция по 
зарядке».

Тест на светочувствительность
Чтобы узнать, нет ли у вас чувствительности к 
лечебному свету, выполните следующие действия:
1. Нажмите кнопку питания, чтобы включить устройство. 
Используйте контроллер для включения / выключения 
устройства и выбора нужного режима процедуры.
2. Начальный тест: Плотно приложите маску к 
небольшому участку кожи на предплечье и проведите 
полный сеанс ухода (3 минуты) в выбранном режиме.
3. Переключитесь на другой режим и проведите второй 
сеанс (3 минуты) на том же участке кожи.
4. После завершения теста подождите 24 часа. За это 
время на тестируемом участке не должно наблюдаться 
нежелательных реакций.
К нежелательным реакциям относятся: боль или 
дискомфорт в месте воздействия, стойкое покраснение 
и другие необычные кожные реакции.

RU
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Инструкция по зарядке
Данное устройство оснащено двумя съемными 
аккумуляторными блоками емкостью 1000 мАч и 
беспроводным контроллером (со встроенным аккумулятором 
280 мАч).
Перед первым использованием ознакомьтесь с иллюстрацией 
ниже:

Инструкция по зарядке аккумуляторных 
блоков
· Перед зарядкой извлеките аккумуляторный блок из маски.
· Полная зарядка каждого аккумуляторного блока занимает 

примерно 2 часа.
· Фактическое время зарядки зависит от того, сколько 

осталось заряда.

Инструкция по зарядке контроллера
· Данный беспроводной контроллер оснащен встроенным 

перезаряжаемым аккумулятором емкостью 280 мАч.
· Полная зарядка занимает примерно 2 часа.
· Фактическое время зарядки зависит от того, сколько 

осталось заряда.

Рекомендации по обслуживанию литиевого 
аккумулятора
· Избегайте полной разрядки аккумулятора перед 

подзарядкой.
· Не допускайте перезаряда; не заряжайте более 8 часов.
· Если устройство не используется длительное время, 

рекомендуется заряжать аккумулятор не реже одного раза 
в три месяца.
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Начало работы
Перед использованием устройства

1. Очистите лицо (при наличии макияжа предварительно 
удалите его).
2. Маску можно использовать утром и вечером – сразу после 
умывания или как часть ежедневного ухода за кожей.
3. Перед началом убедитесь, что прибор полностью заряжен.

Процедура
1. Коротко нажмите на кнопку питания, чтобы включить 
маску (она включится, когда начнет мигать зеленый 
индикатор).
2. Отрегулируйте ремешок по голове и наденьте маску так, 
чтобы ее внутренняя сторона плотно прилегала к лицу.

Как отрегулировать ремешок
1. При использовании устройства в положении сидя 
отрегулируйте ремешок, чтобы снизить давление на область 
глазниц и обеспечить плотное прилегание силиконовых 
накладок вокруг глаз для надежной фиксации устройства.
2. Если силиконовые накладки слишком сильно давят на 
глаза, слегка ослабьте ремешок с обеих сторон.
3. Если свет проникает через зазор между накладками и 
глазницами, подтяните ремешок с обеих сторон.
4. Если маска сползает или плохо держится, немного 
затяните ремешок.

RU



001 002 003 004 005 006 007 008 009 010 011 012 013 014 015 016 017 018

019 020 021 022 023 024 025 026 027 028 029 030 031 032 033 034 035 036

037 038 039 040 041 042 043 044 045 046 047 048 049 050 051 052 053 054

055 056 057 058 059 060 061 062 063 064 065 066 067 068 069 070 071 072

5. Вы можете выбрать нужный режим процедуры с 
помощью контроллера.
6. Если во время ношения маски вы почувствуете 
дискомфорт, попробуйте отрегулировать ремешок или 
снимите маску и отдохните, пока не станет лучше.
7. Устройство автоматически выключится после завершения 
установленного времени режима.

Меры предосторожности
· Контроллер должен использоваться в пределах 2 метров 

от маски.
· Избегайте активных действий, пока маска на лице.
· Во время процедуры можно прилечь или откинуться на 

спинку дивана (кровати) и отдохнуть.

Инструкция по использованию 
контроллера
1. Подключите прилагаемый зарядный кабель к порту Type-C 
на контроллере.
2. Вставьте USB-конец зарядного кабеля в адаптер питания 
5 В 1 А для зарядки.
3. Индикаторы состояния зарядки:
- «88» мигает → выполняется зарядка
- «88» горит → зарядка завершена

 (Перед использованием отключите зарядный кабель)
4. Предупреждение о низком заряде аккумулятора: Когда 
заряд аккумулятора контроллера низкий, «88» будет 
непрерывно мигать, пока экран не погаснет. Пожалуйста, 
своевременно зарядите контроллер.

Поскольку LED-маска работает от беспроводного 
RF-контроллера (он посылает радиосигнал, а основной блок 
его принимает), пользователю необходимо выполнить 
сопряжение контроллера с LED-маской перед первым 
использованием. 
Как выполнить сопряжение: Нажмите и удерживайте кнопку 
питания на LED-маске в течение 5 секунд, чтобы войти в 
режим сопряжения. Индикатор на маске сменит зеленый 
цвет на красный, а потом начнет быстро мигать зеленым и 
красным по очереди.
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Включение / выключение 
питания
Выбор режима
Нажмите кнопку «Питание / Режим» (которая служит 
одновременно выключателем питания и переключателем 
режимов), чтобы переключаться между следующими 
режимами процедуры:

Режим 1: Режим лифтинга, красный свет (630 нм) + Ближний 
инфракрасный свет (850 нм) + Ближний инфракрасный свет 
(1070 нм)
Преимущества: Три типа светового излучения работают 
вместе, проникая в глубину кожи и запуская выработку 
коллагена. Это помогает бороться с первыми признаками 
старения и потерей упругости. Кожа становится заметно 
более эластичной и подтянутой, быстрее обновляется, 
возвращается гладкость, упругость и молодое сияние.
Длина волны 1070 нм обеспечивает глубокое 
проникновение, достигая глубоких слоев дермы, подкожной 
ткани и даже поверхностного мышечного слоя. В отличие от 
более коротких волн, она работает с глубинными 
структурами кожи: уменьшает морщины и провисания, 
повышает плотность и упругость.

Режим 2: Режим осветления, желтый свет (590 нм)
Преимущества: Успокаивает и оживляет кожу, идеально 
подходит для восстановления кожи после пребывания на 
солнце или устранения признаков усталости. Помогает 
осветлить тон кожи, выровнять текстуру и вернуть здоровое 
сияние.

Режим 3: Режим коррекции пигментных пятен, зеленый свет 
(530 нм)
Преимущества: Успокаивает раздраженную и 
чувствительную кожу, убирает покраснения и выравнивает 
тон. Кожа становится свежей и сбалансированной. Особенно 
подходит для реактивной или чувствительной кожи.

Режим 4: Успокаивающий режим, синий свет (465 нм)
Преимущества: Широко используется в уходе за кожей, 
помогает успокоить видимые покраснения, снижает жирный 
блеск и делает цвет лица чище. Освежает кожу и 
поддерживает ее баланс, способствуя более здоровой и 
гладкой текстуре.
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Режим 5: Многофункциональный режим (желтый свет 590 
нм + зеленый свет 530 нм + красный свет 630 нм + ближний 
инфракрасный свет 850 нм + ближний инфракрасный свет 
1070 нм)
Комбинация длин волн: Желтый свет (590 нм) + зеленый 
свет (530 нм) + красный свет (630 нм) + ближний 
инфракрасный свет (850 нм + 1070 нм)
Преимущества: Сочетает световую энергию разных длин 
волн, чтобы одновременно решать четыре главные задачи 
ухода за кожей: разглаживать морщины, осветлять тон, 
убирать пигментацию и очищать поры. Комплексно 
восстанавливает кожу изнутри: выравнивает цвет, осветляет 
пигментные пятна и улучшает структуру кожи в целом. Это 
многофункциональная маска для ежедневного ухода: она и 
восстанавливает, и предотвращает проблемы кожи, помогая 
сохранять молодое сияние надолго.

Инструкция по применению 
холодного компресса
Вы можете выбрать подходящий метод холодного 
компресса в зависимости от ваших личных потребностей и 
состояния кожи:

I. Подготовка охлаждающей накладки
Мягкий холодный компресс
Для успокаивающего расслабления и снятия усталости 
положите охлаждающую накладку в холодильник (0℃–10℃) 
примерно на 15 минут перед использованием. Температура 
охлаждающей накладки будет примерно 20℃.
* Примечание: Для ежедневного использования 
рекомендуется хранить охлаждающую накладку в сумке для 
хранения и держать ее в холодильной камере.
Интенсивный холодный компресс
Для быстрого охлаждения или усиленного охлаждающего 
эффекта положите охлаждающую накладку в морозильную 
камеру (-15°C до -20°C) примерно на 10 минут перед 
использованием. Температура охлаждающей накладки будет 
примерно 15°C.
Рекомендации по хранению
Рекомендуется хранить охлаждающую накладку в 
холодильной камере для ежедневного использования и 
помещать ее в морозильную камеру только при 
необходимости интенсивного охлаждения. Не оставляйте ее 
в морозильной камере более чем на 15 минут, иначе могут 
образоваться кристаллы льда.
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RUII. Как пользоваться
Достаньте охлаждающую накладку из холодильника, 
прикрепите ее магнитной стороной к магнитной зоне маски, 
затем приложите маску к нужному участку.
Рекомендуемая продолжительность одного сеанса 
холодного компресса – 15–20 минут, время можно 
корректировать в зависимости от личной переносимости. 
Если требуется непрерывная холодовая терапия, подождите 
не менее 1-2 часов перед следующим сеансом.

III. Функциональное описание двух охлаждающих накладок
Данное изделие включает два аксессуара: полноразмерную 
охлаждающую накладку и точечную охлаждающую 
накладку, чтобы удовлетворить потребности в холодовой 
терапии для разных зон.
Полноразмерная охлаждающая накладка
Подходит для охлаждения больших участков лица, помогает 
уменьшить общее ощущение жара, покраснение или 
небольшую отечность. Идеальна для равномерного 
охлаждения всего лица.
Примечание: Полноразмерная охлаждающая накладка 
оснащена крепежным ремешком. Из-за индивидуальных 
различий в контурах лица, если накладка прилегает 
неплотно, вы можете использовать ремешок для фиксации.
Точечная охлаждающая накладка (для области под 
глазами)
Специально разработана для области вокруг глаз, повторяет 
контуры подглазничной области, чтобы снять отеки, темные 
круги или усталость. Особенно подходит для 
успокаивающей холодовой терапии глаз после бессонной 
ночи, длительного напряжения глаз или косметических 
процедур.
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Инструкция по применению 
холодного компресса
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Полноразмерная охлаждающая накладка

Односторонний 
магнит

Ледяная накладка

Односторонний 
магнит

Сторона с 
крючками 

(наружу)

Ремешок с застежкой-липучкой

Сторона с 
петлями

Прорезь 
для 
ремешка

Прорезь 
для 
ремешка

Приложите магнитной стороной ледяной накладки к магнитной зоне маски.
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Достаньте охлаждающую накладку из холодильника, 
прикрепите ее магнитной стороной к магнитной зоне маски, 
затем приложите маску к нужному участку.
Рекомендуемая продолжительность одного сеанса холодного 
компресса – 15–20 минут, время можно корректировать в 
зависимости от личной переносимости. Если требуется 
непрерывная холодовая терапия, подождите не менее 1-2 
часов перед следующим сеансом.

Как пользоваться
Использование с косметологической маской
После использования LED-маски вы можете выбрать 
полноразмерную или точечную охлаждающую накладку для 
холодного компресса в зависимости от состояния кожи, чтобы 
помочь успокоить и охладить кожу.
Самостоятельное использование
Охлаждающая накладка также может использоваться 
отдельно, без маски. Она подходит для повседневных 
ситуаций, таких как снятие усталости глаз, уменьшение 
отечности лица или охлаждение при небольших ушибах, 
обеспечивая гибкость и удобство.
* Вы также можете отсоединить охлаждающую накладку и 
использовать маску отдельно для светотерапии.

Меры предосторожности при использовании 
охлаждающей накладки
Немедленно прекратите использование, если вы испытываете 
онемение, покалывание или если ваша кожа побелела во 
время использования накладки. 
При повреждениях кожи, экземе или нарушениях 
кровообращения используйте с осторожностью или под 
наблюдением врача. 
Дети, пожилые люди или лица со сниженной 
чувствительностью должны использовать холодный компресс 
в присутствии взрослого и под тщательным наблюдением.

Точечная охлаждающая накладка ENRU
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Изменение уровня интенсивности
Маска предлагает следующие уровни интенсивности:
Интенсивность 1 (низкая)
Интенсивность 2 (средняя)
Интенсивность 3 (высокая)

Настройки таймера
Нажимайте кнопку таймера, чтобы выбрать следующую 
продолжительность процедуры:
· 5 минут · 10 минут · 15 минут

Описание функции памяти
При первом использовании устройство предварительно 
настроено на Режим 1 (красный свет для восстановления), 
интенсивность 3 (высокая) и таймер на 10 минут. После 
каждого использования устройство автоматически 
сохраняет ранее использованный режим процедуры, 
уровень интенсивности и настройку таймера.

Примечания
1. Маска автоматически выключится по окончании 
установленного времени процедуры.
2. При выключении контроллера маска также выключится.
3. Если вы выбрали режим процедуры с помощью 
контроллера, а затем снова нажали кнопки на маске, маска 
переключится на таймер по умолчанию (10 минут). В этом 
случае отображаемое время на маске и на контроллере не 
будет совпадать. Поэтому мы рекомендуем начинать 
светотерапию сразу после выбора режима на контроллере.
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Очистка и обслуживание
1. Храните маску в сухом месте при комнатной температуре. 
Рекомендуем использовать прилагаемый чехол для хранения.
2. Не храните изделие в пыльном или влажном месте, а также 
под прямыми солнечными лучами.
3. Не разбирайте и не модифицируйте внутренние 
компоненты.
4. Перед каждым использованием выключайте устройство и 
протирайте контактную поверхность маски в соответствии с 
инструкцией по очистке ниже.
5. Старайтесь сильно не сгибать и не перекручивать 
силиконовую часть маски.
6. Не наносите косметические средства непосредственно на 
поверхность маски.
7. Во время использования избегайте контакта с маслами, 
лосьонами и духами.

Инструкции по очистке
1. Корпус маски изготовлен из силикона. После каждого 
использования аккуратно протирайте поверхность мягкой 
безворсовой тканью, смоченной водой.
2. Для глубокой очистки аккуратно протрите маску мягким 
нейтральным мыльным раствором без спирта и отдушек, 
разведенным водой, затем протрите чистой влажной тканью.

Ежедневная очистка охлаждающей накладки
1. После каждого использования аккуратно протирайте 
поверхность накладки мягкой влажной тканью или губкой, 
смоченной небольшим количеством нейтрального моющего 
средства (например, средства для мытья посуды), чтобы 
удалить пот или загрязнения.
2. Тщательно смойте остатки моющего средства чистой 
водой, чтобы химические вещества не разъедали материал из 
ПВХ.
3. Повесьте охлаждающую накладку или положите ее 
горизонтально в прохладном, хорошо проветриваемом месте 
для сушки на воздухе. Не подвергайте ее воздействию прямых 
солнечных лучей, не сушите в барабане и не используйте 
горячий воздух для сушки, так как это может ускорить 
старение материала.
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Рекомендации по хранению и 
предварительному охлаждению охлаждающей 
накладки
Ежедневное хранение: После очистки и сушки на воздухе 
храните охлаждающую накладку в холодильной камере (не в 
морозильной). Не оставляйте ее при комнатной температуре 
вне холодильника, так как это может привести к быстрому 
испарению внутреннего охлаждающего геля и проникновению 
воздуха, что вызовет образование пузырьков в накладке и 
повлияет на ее работу.

Меры предосторожности
Избегайте контакта с острыми предметами, чтобы 
предотвратить проколы и утечки.
Не мойте кипятком и не нагревайте в микроволновой печи, так 
как материал ПВХ не выдерживает высоких температур.
Регулярно проверяйте герметичность накладки. При 
обнаружении любых повреждений немедленно прекратите 
использование и замените накладку.

Инструкции по утилизации
Не выбрасывайте ни одну часть данного изделия вместе с 
обычными бытовыми отходами.
Данное изделие и его контроллер содержат литий-ионные 
полимерные аккумуляторы. Для защиты окружающей среды 
по окончании срока службы изделия, пожалуйста:
Верните полностью упакованное устройство производителю 
или его уполномоченному представителю, либо строго 
соблюдайте местные правила утилизации электронных 
отходов для безопасной переработки.
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Проблема

Экран 
контроллера не 
горит, он не 
реагирует и не 
управляет маской.

- Проверьте, не разряжен ли аккумулятор 
контроллера.Подключите зарядный кабель к 
порту Type-C для зарядки.
- Если после зарядки он по-прежнему не 
работает, пожалуйста, свяжитесь с 
производителем или сервисным центром 
для проверки.

Экран 
контроллера не 
горит, но он 
может управлять 
маской.

Маска не 
заряжается.

Выполните шаги сопряжения, чтобы заново 
подключить контроллер к маске.
- Нажмите и удерживайте кнопку питания на 
маске в течение 5 секунд. Индикатор 
сначала загорится зеленым, затем начнет 
мигать красным, указывая на то, что 
устройство находится в режиме сопряжения.
- Нажмите кнопку питания на контроллере, 
чтобы завершить сопряжение.

- Попробуйте использовать другой зарядный 
кабель. Если проблема связана с зарядным 
кабелем, свяжитесь с нами для его замены. 
Если проблема не устранена, пожалуйста, 
свяжитесь с нами для замены устройства.
- Проверьте блок питания и напряжение. 
Убедитесь, что блок питания, подключенный 
к устройству, получает питание и убедитесь, 
что напряжение, указанное на устройстве, 
соответствует напряжению в вашей местной 
электросети.

- Замените охлаждающую накладку на 
новую.

Решение

Часто задаваемые вопросы и 
устранение неисправностей

RU

В охлаждающей 
накладке 
обнаружены 
пузырьки, или ее 
вес уменьшился 
на 50%.
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Название 
продукта

Модель

Омолаживающая LED-маска для ухода за кожей 
Dreame Chrona Pro Photon

AB01P

Время 
зарядки Около 2 часов

Время 
работы от 
аккумулятора

Один полностью заряженный аккумулятор: 
Около 60 минут
Два аккумулятора вместе: Всего около 120 минут

Характеристики 
аккумулятора

Размеры 
продукта

Тип: 3,7 В / 1000 мАч литий-полимерный аккумулятор 
(каждый)
Количество: 2 съемных аккумуляторных блока (общая 
емкость: 2000 мАч)

Маска: 634*233,8*5,5 мм
Контроллер: 133,6*42,3*19 мм

Чистый вес 
продукта

Маска: Около 338 г
Контроллер: Около 72 г
Полноразмерная охлаждающая накладка: Около 155 г
Точечная охлаждающая накладка: Около 18 г

Технические характеристики 
продукта

RU



UAПопередження
Щоб запобігти ураженню електричним 
струмом, пожежі або іншим нещасним 
випадкам, уважно прочитайте цей посібник 
користувача перед використанням і збережіть 
його для подальшого використання.
· Перед використанням LED-маски для світлотерапії 

необхідно провести тест на чутливість (див. розділ «Тест 
на світлочутливість»). Не використовуйте цей виріб, якщо 
під час використання LED-маски для світлотерапії у вас 
виникає алергічна реакція. Цей пристрій призначений 
для використання в домашньому середовищі медичного 
догляду та може експлуатуватися користувачем.

· Не використовуйте LED-маску для світлотерапії будь-яким 
способом, який прямо не зазначений у цьому посібнику. 
Будь-яке використання пристрою, що відрізняється від 
прямо зазначеного в цьому посібнику, не проходило 
випробувань, а пов’язані з ним ризики невідомі. Цей 
пристрій не призначений для використання особами з 
обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими 
можливостями чи з недостатнім досвідом і знаннями, 
якщо вони не перебувають під наглядом або не отримали 
інструкцій від відповідальної особи щодо безпечного 
використання та запобігання ризикам.

· Якщо вам здається, що пристрій перегрівається, або якщо 
тепло спричиняє дискомфорт для шкіри, негайно вимкніть 
і зніміть LED-маску для світлотерапії.

· Під час використання цей виріб працює бездротовим 
способом. Підключайте кабель заряджання лише під час 
заряджання.

· Під час заряджання кабель заряджання може становити 
ризик заплутування або удушення. Завжди тримайте 
пристрій і кабель заряджання поза досяжністю дітей.

· Перед використанням LED-маски для світлотерапії 
видаліть макіяж. Деякі косметичні інгредієнти можуть 
спричиняти світлочутливість або знижувати ефективність 
процедури. Використання маски без ретельного 
видалення макіяжу може спричинити шкірні реакції або 
знизити ефективність процедури. Цей пристрій не 
призначений для використання дітьми. Забезпечте 
належний нагляд, щоб діти не гралися з пристроєм, і 
уникнути ризику пожежі та опіків.

· Не використовуйте LED-маску для світлотерапії поблизу 
джерел води або в середовищах, де на неї можуть 
потрапити бризки води. Не використовуйте маску, якщо 
підозрюєте, що вона контактувала з водою. Уникайте 
сильних ударів, щоб запобігти пошкодженню світлових 
модулів.
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UA · Тримайте LED-маску для світлотерапії подалі від 
гарячих поверхонь. За потреби зверніться до 
виробника для отримання допомоги щодо 
встановлення, використання або технічного 
обслуговування, а також для повідомлення про 
ненормальну роботу чи інциденти.

· Не використовуйте LED-маску для світлотерапії, якщо 
маска, контролер або кабель заряджання USB Type-C 
пошкоджені. Не залишайте пристрій без нагляду, коли 
він увімкнений, щоб уникнути пожежі, опіків або інших 
небезпек.

· Якщо виріб перебував за мінімальної або 
максимальної температури зберігання, перед 
використанням залиште його на 2 години для адаптації.

· Під час використання не дивіться безпосередньо на 
світло та не допускайте його прямого потрапляння в 
очі.

· Не використовуйте LED-маску для світлотерапії поблизу 
пристроїв із бездротовими технологіями.

Запобіжні заходи
· Цей пристрій містить силікон, пластикові компоненти та 

матеріали із застібкою типу «липучка». Якщо у вас є 
відома алергія на будь-який із цих матеріалів, 
припиніть використання та зверніться до медичного 
спеціаліста.

· Цей пристрій оснащений функцією пам’яті. Під час 
кожного ввімкнення він автоматично відновлює 
останній використаний режим процедури, рівень 
інтенсивності та тривалість процедури.

· LED-маску для світлотерапії не можна використовувати 
під час заряджання.

· Перед кожним використанням очищайте маску при 
вимкненому пристрої.

· Не використовуйте жодні засоби для очищення, окрім 
зазначених в інструкціях з очищення. Використання 
інших засобів для очищення може пошкодити 
LED-маску для світлотерапії.

· Зберігайте LED-маску для світлотерапії в сухому місці за 
кімнатної температури, подалі від прямих сонячних 
променів.

· Якщо виріб перебував за мінімальної або 
максимальної температури зберігання, перед 
використанням залиште його на 2 години для адаптації.

· Під час використання не дивіться безпосередньо на 
світло та не допускайте його прямого потрапляння в 
очі.
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UAЕлектробезпека
· Не пошкоджуйте, не модифікуйте, не згинайте, не 

перекручуйте та не нагрівайте кабель заряджання USB 
Type-C. Пошкоджений кабель заряджання може 
спричинити пожежу, ураження електричним струмом 
або несправність.

· Не розміщуйте та не використовуйте пристрій поблизу 
води або інших рідин. Інакше це може спричинити 
пожежу або ураження електричним струмом.

· У цьому виробі використовується магнітний знімний 
акумуляторний блок. Перед першим використанням 
пристрою повністю зарядіть акумуляторний блок.

· Використовуйте лише спеціальний акумуляторний 
блок, що постачається разом із пристроєм.

· Не намагайтеся відкривати, модифікувати, замінювати 
або використовувати несертифіковані акумуляторні 
блоки. Неправильне поводження може спричинити 
перегрівання, витік або вибух.

· Не утилізуйте акумулятори неналежним чином. 
Дотримуйтесь місцевих норм щодо належної утилізації.

· Для заряджання цього пристрою використовуйте лише 
зарядний пристрій DC 5 В ⎓ 1 A (максимальна вихідна 
потужність 3,5 Вт).

· Не використовуйте зарядні пристрої невідомого 
походження, низької якості або з вихідною потужністю 
понад 30 Вт, оскільки це може спричинити 
перегрівання або пошкодження виробу. Для 
забезпечення максимальної безпеки рекомендується 
використовувати зарядний пристрій, що відповідає 
стандарту IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020, а також 
зарядний пристрій із такими характеристиками: Вхід: 
100-240 В змінного струму, Вихід: DC 5 В ⎓ 1,0 A.

На корпусі виробу нанесено позначення «Не 
використовувати під час приймання ванни або 
душу».
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UA Огляд продукту

Примітка: Усі зображення виробу, аксесуарів та ілюстрації 
інтерфейсу користувача в цьому посібнику наведені лише для 
довідки. У зв’язку з оновленням та вдосконаленням виробу 
фактичний виріб може дещо відрізнятися від наведених 
ілюстрацій. Будь ласка, орієнтуйтеся на фактичний виріб.

Кнопка живлення

Індикатор заряду 
акумулятора
4 зелені індикатори світяться: 100% 
заряду акумулятора (повністю 
заряджений)
3 зелені індикатори світяться: 
Приблизно 75% заряду акумулятора, 
що залишився
2 зелені індикатори світяться: 
Приблизно 50% заряду акумулятора, 
що залишився
1 зелений індикатор світиться: 
Приблизно 25% заряду акумулятора, 
що залишився
Червоний індикатор блимає: Рівень 
заряду акумулятора нижче 10% 
(низький заряд акумулятора)

Дисплей
Використовується для перегляду 
вибраного режиму/рівня 
інтенсивності/таймера

Кнопка таймера
5 хвилин/10 хвилин/15 хвилин

Кнопка рівня 
інтенсивності
Рівень I (низька інтенсивність)
Рівень II (середня інтенсивність)
Рівень III (висока інтенсивність)

Кнопка 
живлення/режиму
П’ять режимів: Режим 
підтягування, Режим 
освітлення, Режим 
зменшення пігментних плям, 
Заспокійливий режим, 
Багатофункціональний 
режим

Порт Type-C
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UAСпосіб використання
Підготовка пристрою
1. Вийміть пристрій та всі аксесуари, що входять до 
комплекту.
2. Цей виріб оснащений двома магнітними знімними 
акумуляторами (по 1000 мА·год кожний, загальна 
ємність 2000 мА·год). Перед першим використанням 
повністю зарядіть обидва акумулятори та контролер. 
Для виконання конкретних операцій див. розділ 
«Інструкції із заряджання».

Тест на світлочутливість
Будь ласка, виконайте наведені нижче дії, щоб 
перевірити, чи є у вас чутливість до лікувального 
світла:
1. Натисніть кнопку живлення, щоб увімкнути 
пристрій. Використовуйте контролер для 
ввімкнення/вимкнення пристрою та вибору 
потрібного режиму процедури.
2. Початковий тест: Щільно прикладіть косметичну 
маску до невеликої ділянки шкіри на передпліччі та 
проведіть повний сеанс догляду за шкірою (3 хвилини) 
у вибраному режимі.
3. Перемкніться на інший режим і проведіть другий 
сеанс (3 хвилини) на тій самій ділянці шкіри.
4. Після завершення тесту зачекайте 24 години. 
Протягом цього часу на протестованій ділянці не 
повинно виникати жодних побічних реакцій.
До побічних реакцій належать біль або дискомфорт у 
місці процедури, стійке почервоніння та інші 
аномальні шкірні реакції.
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UA Інструкції із заряджання
Цей пристрій оснащений двома знімними акумуляторними 
блоками ємністю 1000 мА·год та бездротовим контролером 
(із вбудованим акумулятором ємністю 280 мА·год).
Перед першим використанням ознайомтеся з наведеними 
нижче ілюстраціями:

Інструкції із заряджання акумуляторного блока
· Перед заряджанням зніміть акумуляторний блок із маски.
· Для повного заряджання кожного акумуляторного 
блока потрібно приблизно 2 години.
· Фактичний час заряджання може відрізнятися залежно 
від рівня залишкового заряду акумулятора.

Інструкції із заряджання контролера
· Цей бездротовий контролер оснащений вбудованим 
перезаряджуваним акумулятором ємністю 280 мА·год.

 

· Для повного заряджання потрібно приблизно 2 години.
· Фактичний час заряджання може відрізнятися залежно 
від рівня залишкового заряду акумулятора.

Рекомендації щодо обслуговування літієвого 
акумулятора
· Не допускайте повного розрядження акумулятора 
перед заряджанням.
· Уникайте надмірного заряджання акумулятора; не 
заряджайте його понад 8 годин.
· Якщо пристрій не використовується протягом 
тривалого часу, рекомендується заряджати акумулятор 
щонайменше один раз на три місяці.
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UAПочаток роботи
Перед використанням пристрою

1. Очистіть обличчя (за потреби спочатку видаліть 
макіяж).
2. Цей виріб можна використовувати вранці та 
ввечері, одразу після очищення обличчя або як 
частину щоденної процедури догляду за шкірою.
3. Перед використанням переконайтеся, що пристрій 
повністю заряджений.

Процедура
1. Коротко натисніть кнопку живлення, щоб увімкнути 
маску (маску можна увімкнути, коли блимає зелений 
індикатор).
2. Відрегулюйте наголовну стрічку належним чином і 
надягніть маску, переконавшись, що її внутрішня 
сторона щільно прилягає до обличчя.
Інструкція з регулювання наголовної стрічки
1. Під час використання пристрою в положенні сидячи 
відрегулюйте наголовну стрічку так, щоб мінімізувати 
тиск на очні ямки, водночас забезпечивши щільне 
прилягання силіконових накладок навколо очей для 
надійної фіксації виробу.
2. Якщо силіконові накладки надмірно тиснуть на очні 
ямки, трохи послабте наголовну стрічку з обох боків.
3. Якщо через зазор між накладками та очними 
ямками проходить світло, підтягніть наголовну стрічку 
з обох боків.
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UA 4. Якщо маска легко зісковзує або не тримається 
належним чином, трохи підтягніть наголовну стрічку.
5. Ви можете вибрати потрібний режим процедури за 
допомогою контролера.
6. Якщо під час носіння маски ви відчуваєте будь-який 
дискомфорт, спробуйте відрегулювати наголовну 
стрічку або зніміть маску та відпочиньте, доки не 
відчуєте комфорт.
7. Після завершення встановленого часу вибраного 
режиму пристрій автоматично вимкнеться.

Запобіжні заходи
· Контролер необхідно використовувати на відстані не 
більше 2 метрів від маски.
· Уникайте інтенсивної фізичної активності під час 
носіння маски.
· Під час використання ви можете лежати або 
відпочивати, відкинувшись на дивані чи ліжку.

Інструкції щодо контролера
1. Підключіть комплектний зарядний кабель до порту 
Type-C на контролері.
2. Підключіть USB-роз’єм зарядного кабелю до 
адаптера живлення 5 В 1A для заряджання.
3. Індикатори стану заряджання:

- «88» блимає → триває заряджання
- «88» світиться постійно → заряджання завершено

(Перед використанням від’єднайте зарядний кабель)
4. Попередження про низький рівень заряду 
акумулятора: Коли рівень заряду акумулятора 
контролера низький, індикація «88» безперервно 
блиматиме, доки екран не вимкнеться. Будь ласка, 
своєчасно заряджайте його.

Оскільки LED-маска використовує бездротовий 
RF-контролер (контролер передає RF-сигнали, а 
основний блок їх приймає), перед першим 
використанням необхідно виконати сполучення 
контролера з LED-маскою.
Порядок сполучення: Натисніть і утримуйте кнопку 
живлення на LED-масці протягом 5 секунд, щоб увійти 
в режим сполучення. Індикатор на масці змінить колір 
із зеленого на червоний, після чого почне швидко 
блимати, поперемінно змінюючи зелений і червоний 
кольори.
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UAУвімкнення/вимкнення живлення 
Вибір режиму
Натискайте «кнопку Живлення/Режим» (яка 
одночасно виконує функції вимикача живлення та 
вибору режиму), щоб перемикатися між наведеними 
нижче режимами процедури:

Режим 1: Режим підтягування Червоне світло (630 нм) 
+ ближнє інфрачервоне світло (850 нм) + ближнє 
інфрачервоне світло (1070 нм) Спрямований на 
боротьбу з ранніми ознаками старіння та втратою 
пружності шкіри. Потрійна світлова енергія діє 
синергічно, проникаючи глибоко в шкіру та 
стимулюючи оновлення колагену. Вона значно 
покращує еластичність і пружність шкіри, прискорює 
її відновлення та повертає гладкість, наповненість і 
молоде сяйво.
Довжина хвилі 1070 нм забезпечує глибоке 
проникнення, досягаючи глибоких шарів дерми, 
підшкірної тканини та навіть поверхневого м’язового 
шару. Порівняно зі світловими хвилями з меншою 
глибиною проникнення, вона впливає на глибші 
структури шкіри, допомагаючи зменшити дрібні 
зморшки та в’ялість, а також покращити пружність і 
еластичність шкіри.

Режим 2: Режим освітлення Жовте світло (590 нм)
Переваги: Заспокоює та відновлює шкіру, що робить 
його ідеальним для відновлення шкіри після впливу 
сонця або втоми. Допомагає освітлити тон шкіри, 
вирівняти її текстуру та повернути здорове сяйво.

Режим 3: Режим зменшення пігментних плям Зелене 
світло (530 нм)
Переваги: Заспокоює та врівноважує чутливу або 
подразнену шкіру, зменшує почервоніння та сприяє 
вирівнюванню тону шкіри. Надає шкірі природно 
збалансований і свіжий вигляд, особливо підходить 
для реактивної або чутливої шкіри.

Режим 4: Заспокійливий режим Синє світло (465 нм)
Переваги: Широко використовується в процедурах 
догляду за шкірою; допомагає заспокоїти видиме 
почервоніння, зменшити надмірний блиск і сприяє 
більш чистому та здоровому вигляду шкіри. Підтримує 
свіжість і баланс шкіри, допомагаючи покращити її 
текстуру та надати їй більш доглянутого вигляду.
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UA Режим 5: Багатофункціональний режим (жовте світло 
590 нм + зелене світло 530 нм + червоне світло 630 нм + 
ближнє інфрачервоне світло 850 нм + ближнє 
інфрачервоне світло 1070 нм)
Комбінація довжин хвиль: Жовте світло (590 нм) + 
зелене світло (530 нм) + червоне світло (630 нм) + 
ближнє інфрачервоне світло (850 нм + 1070 нм) 
Переваги: Поєднує світлову енергію різних довжин 
хвиль для синергічного досягнення чотирьох основних 
цілей догляду за шкірою: зменшення зморшок, 
освітлення шкіри, зменшення пігментних плям і 
очищення. Комплексно відновлює шкіру зсередини, 
вирівнює тон шкіри, зменшує гіперпігментацію та 
покращує загальну текстуру шкіри. Як універсальна 
щоденна процедура догляду за обличчям, забезпечує 
як відновлювальний, так і профілактичний ефект для 
тривалого збереження молодого сяйва шкіри.

Інструкції щодо холодного компресу
Ви можете вибрати відповідний спосіб холодного 
компресу залежно від особистих потреб і стану шкіри:

I. Підготовка охолоджувальна накладка
М’який холодний компрес
Для заспокійливого розслаблення та зняття втоми 
покладіть охолоджувальна накладку у холодильник 
(0℃-10℃) приблизно на 15 хвилин перед 
використанням. Температура накладки становитиме 
приблизно 20℃.
* Примітка: Для щоденного використання 
рекомендується зберігати накладку  у чохлі для 
зберігання та тримати її в холодильному відділенні. 
Інтенсивний холодний компрес
Для швидкого охолодження або посиленого 
охолоджувального ефекту покладіть охолоджувальну 
накладку горизонтально в морозильне відділення (-15℃ 
до -20℃) приблизно на 10 хвилин перед використанням. 
Температура охолоджувальної накладки становитиме 
приблизно 15℃.
Рекомендації щодо зберігання
Для щоденного використання рекомендується 
зберігати охолоджувальна накладку у холодильному 
відділенні та поміщати її в морозильне відділення лише 
за потреби інтенсивного охолодження. Не залишайте її 
в морозильному відділенні більш ніж на 15 хвилин, 
інакше можуть утворитися кристали льоду.
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UAII. Спосіб використання
Вийміть охолоджувальна накладку із холодильника, 
прикріпіть її магнітною стороною до магнітної зони 
маски, а потім прикладіть до потрібної ділянки. 
Рекомендована тривалість одного сеансу холодного 
компресу становить 15-20 хвилин і може коригуватися 
залежно від вашої індивідуальної переносимості. Якщо 
потрібна безперервна холодова терапія, зачекайте 
щонайменше 1-2 години перед наступним сеансом.

III. Опис функцій двох охолоджувальних накладок.
 До комплекту цього виробу входять два аксесуари: 
охолоджувальна накладка для всього обличчя та 
локальний охолоджувальна накладка для задоволення 
потреб холодової терапії різних ділянок.
Охолоджувальна накладка для всього обличчя 
Підходить для охолодження великих ділянок обличчя, 
допомагаючи зменшити загальне відчуття жару, 
почервоніння або незначну набряклість. Ідеально 
підходить для рівномірного охолодження всього 
обличчя.
Примітка: охолоджувальна накладка для всього 
обличчя оснащена ремінцем. Через індивідуальні 
особливості контурів обличчя, якщо під час 
використання вона не прилягає ідеально, ви можете 
скористатися ремінцем для її фіксації.
Локальна охолоджувальна накладка (для ділянки під 
очима) Спеціально розроблена для зони навколо 
очей; повторює контури ділянки під очима та 
допомагає зменшити набряклість, темні кола або 
втому. Особливо підходить для заспокійливої 
холодової терапії очей після недосипання, 
перенапруження очей або косметичних процедур.
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UA Інструкції щодо холодного 
компресу

Односторо
нній магніт

Сторона з гачками 
(зовнішня сторона)

Односторонні
й магніт

Охолоджувальна накладка

Ремінець із застібкою типу «липучка»

Прикріпіть магнітну сторону охолоджувальна накладка до магнітної зони маски.

Охолоджувальна накладка для всього 
обличчя

Петельна 
сторона

Отвір для 
ремінця

Отвір для 
ремінця

001 002 003 004 005 006 007 008 009 010 011 012 013 014 015 016 017 018

019 020 021 022 023 024 025 026 027 028 029 030 031 032 033 034 035 036

037 038 039 040 041 042 043 044 045 046 047 048 049 050 051 052 053 054

055 056 057 058 059 060 061 062 063 064 065 066 067 068 069 070 071 072



UAТочкова охолоджувальна накладка

Вийміть охолоджувальну накладку із холодильника, 
прикріпіть її магнітною стороною до магнітної зони 
маски, а потім прикладіть до потрібної ділянки. 
Рекомендована тривалість одного сеансу холодного 
компресу становить 15-20 хвилин і може коригуватися 
залежно від вашої індивідуальної переносимості. Якщо 
потрібна безперервна холодова терапія, зачекайте 
щонайменше 1-2 години перед наступним сеансом.

Спосіб використання
Використання разом із косметичною маскою
Після використання LED-косметичної маски ви можете 
вибрати охолоджувальну накладку для всього обличчя 
або локальний хохолоджувальну накладку для сеансу 
холодного компресу відповідно до стану шкіри, щоб 
допомогти заспокоїти та охолодити шкіру.
Самостійне використання
охолоджувальної накладки також можна 
використовувати окремо без маски. Він підходить для 
щоденних ситуацій, таких як зняття втоми очей, 
зменшення набряклості обличчя або охолодження 
незначних забиттів, забезпечуючи гнучкість і зручність 
використання.
* Ви також можете від’єднати охолоджувальну накладку 
і використовувати лише маску для світлотерапії.

Запобіжні заходи щодо використання 
охолоджувальна накладка
Негайно припиніть використання, якщо під час 
застосування накладки виникає оніміння, поколювання 
або якщо шкіра біліє.
Якщо у вас є пошкодження шкіри, екзема або 
порушення кровообігу, використовуйте виріб з 
обережністю або під наглядом лікаря.
Діти, люди похилого віку або особи зі зниженою 
чутливістю повинні використовувати охолоджувальну 
накладку у присутності дорослого та під ретельним 
наглядом.
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UA Зміна рівня інтенсивності
Маска пропонує такі рівні інтенсивності:
Рівень інтенсивності 1 (низький)
Рівень інтенсивності 2 (середній)
Рівень інтенсивності 3 (високий)

Натисніть кнопку таймера, щоб вибрати одну з 
наведених нижче тривалостей процедури:
· 5 хвилин · 10 хвилин · 15 хвилин

Під час першого використання пристрій попередньо 
налаштований на Режим 1 (відновлювальне червоне 
світло), Рівень інтенсивності 3 (високий) і таймер на 
10 хвилин. Після кожного використання пристрій 
автоматично зберігає останній використаний режим 
процедури, рівень інтенсивності та налаштування 
таймера.

1. Після завершення встановленого часу процедури 
маска автоматично вимкнеться.
2. Коли контролер вимикається, маска також 
вимикається.
3. Якщо ви вибрали режим процедури за допомогою 
контролера, а потім знову натиснули кнопки на масці, 
маска автоматично встановить таймер на 10 хвилин. 
У такому випадку показання таймера на масці та на 
контролері не збігатимуться. Тому рекомендується 
розпочинати світлотерапію одразу після вибору 
режиму за допомогою контролера.

 

Налаштування таймера

Опис функції пам’яті

Примітки
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UAОчищення та технічне 
обслуговування
1. Зберігайте маску в сухому місці за кімнатної 
температури. Рекомендується використовувати 
комплектний чохол для зберігання.
2. Не зберігайте виріб у запиленому або вологому 
середовищі чи під прямими сонячними променями.
3. Не розбирайте та не модифікуйте внутрішні 
компоненти.
4. Перед кожним використанням вимикайте пристрій і 
очищайте контактну поверхню маски відповідно до 
наведених нижче інструкцій з очищення.
5. Уникайте надмірного згинання або скручування 
силіконової частини маски.
6. Не наносьте косметичні засоби безпосередньо на 
поверхню маски.
7. Під час використання уникайте контакту з оліями, 
лосьйонами та парфумами.

1. Корпус маски виготовлений із силікону. Після кожного 
використання обережно протирайте поверхню м’якою 
безворсовою тканиною, злегка змоченою водою.
2. Для глибокого очищення обережно протріть маску 
м’яким нейтральним мильним розчином без спирту та 
ароматизаторів, розведеним водою, після чого 
протріть її чистою вологою тканиною.

1.  Після кожного використання обережно протирайте 
поверхню охолоджувальної накладки м’якою вологою 
тканиною або губкою, змоченою невеликою кількістю 
нейтрального мийного засобу (наприклад, засобу для 
миття посуду), щоб видалити піт і забруднення.
2.  Ретельно видаляйте залишки мийного засобу 
чистою водою, щоб запобігти пошкодженню матеріалу 
ПВХ хімічними речовинами.
3.  Підвісьте охолоджувальна накладку або покладіть 
її горизонтально в прохолодному добре 
провітрюваному місці для природного висихання. Не 
піддавайте її впливу прямих сонячних променів, не 
сушіть у сушильній машині та не використовуйте 
гаряче повітря для сушіння, оскільки це може 
прискорити старіння матеріалу.

Інструкції з очищення

Щоденне очищення охолоджувальна 
накладка
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UA Рекомендації щодо зберігання та 
попереднього охолодження охолоджувальна 
накладка

Рекомендації
Щоденне зберігання: Після очищення та висихання 
зберігайте охолоджувальна накладку у холодильному 
відділенні (не в морозильному). Не залишайте її за 
кімнатної температури поза холодильником, оскільки 
це може призвести до швидкого випаровування 
внутрішнього охолоджувального гелю та потрапляння 
повітря всередину, що спричинить утворення 
бульбашок у охолоджувальна накладці та вплине на її 
ефективність.

Запобіжні заходи
Уникайте контакту з гострими предметами, щоб 
запобігти проколам і витіканню вмісту.
Не промивайте окропом і не нагрівайте в 
мікрохвильовій печі, оскільки матеріал ПВХ не витримує 
високих температур. Регулярно перевіряйте 
герметичність накладки. У разі виявлення будь-яких 
пошкоджень негайно припиніть використання та 
замініть її.

Інструкції з утилізації
Не утилізуйте жодну частину цього виробу разом зі 
звичайними побутовими відходами.
Цей виріб і його контролер містять літій-іонні полімерні 
акумулятори. Для захисту навколишнього середовища 
після завершення строку служби виробу: Поверніть 
повністю укомплектований пристрій виробнику або 
його уповноваженому представнику чи суворо 
дотримуйтесь місцевих правил утилізації електронних 
відходів для безпечної переробки.
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UAПоширені запитання та усунення 
несправностей

Проблема Рішення

Екран 
контролера 
вимкнений, він 
не реагує на дії 
та не може 
керувати 
маскою.

- Перевірте, чи не розряджений 
акумулятор контролера. Підключіть 
зарядний кабель до порту Type-C для 
заряджання.
- Якщо після заряджання проблема не 
зникне, зверніться до виробника або 
сервісного центру для перевірки.

Екран 
контролера 
вимкнений, 
але він може 
керувати 
маскою.

Виконайте процедуру сполучення, 
щоб повторно підключити контролер 
до маски.
- Натисніть і утримуйте кнопку 
живлення на масці протягом 5 секунд. 
Індикатор спочатку засвітиться 
зеленим кольором, а потім почне 
блимати червоним, що означає 
перехід пристрою в режим 
сполучення.
- Натисніть кнопку живлення на 
контролері, щоб завершити 
сполучення.

Маска не 
заряджається.

- Спробуйте використати інший 
зарядний кабель. Якщо проблема 
пов’язана із зарядним кабелем, 
зверніться до нас для його заміни. 
Якщо проблема не зникає, зверніться 
до нас для заміни пристрою.
- Перевірте адаптер живлення та 
напругу. Переконайтеся, що адаптер 
живлення, підключений до пристрою, 
отримує електроживлення, а 
зазначена на пристрої напруга 
відповідає напрузі вашої місцевої 
електромережі.

У охолоджувальної 
накладки
виявлено 
бульбашки або 
його маса 
зменшилася на 
50%.

- Замініть новою
охолоджувальна накладка.
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UA Технічні характеристики виробу
Найменування 
виробу

Маска для догляду за шкірою Dreame Chrona 
Pro Фотонна Антивікова

Тип: Літій-полімерний акумулятор 3,7 В / 1000 
мА·год (кожний)
Кількість: 2 знімні акумуляторні блоки 
(загальна ємність: 2000 мА·год)

Маска: 634*233,8*5,5 мм
Контролер: 133,6*42,3*19 мм

Маска: Приблизно 338 г
Контролер: Приблизно 72 г
Охолоджувальна накладка для всього 
обличчя: Приблизно 155 г
Локальна накладка: Приблизно 18 г

Один повністю заряджений акумулятор: 
Приблизно 60 хвилин
Два акумулятори разом: Загалом приблизно 
120 хвилин роботи від акумулятора

Назва моделі AB01P

Характеристик
и акумулятора

Маса нетто 
виробу

Розміри 
виробу

Час роботи від 
акумулятора

Час заряджання Приблизно 2 години
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Scan the QR code
to access the digital user manual.

User Manual Version: V1.0
Service Hotline: 400-118-1111

Manufacturer: Dreame Trade (Tianjin) Co., Ltd.
Address: Room 2112, Unit 1, Building 1, South Zone, 
Finance and Trade Center, No.6975, Yazhou Road, Tianjin 
Pilot Free Trade Zone (Dongjiang Bonded Port Area)

O°cial Website: www.dreame.tech




